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Doktorego 
Opomiadanin Emangeliey Swietey, świeżo Pan 
Bogdroge otmorzył , przez O )yce 
SocictatisI ES V. 


3 Reläcyey w Rzymie Roku teraͤznieyßego / 1629. 
iezykiem Wloſkim wydrukowaͤny / á z Maͤkao 
w Cbinic Roku 102. 6. poſtany / krotko opi⸗ 
fáne/ od iednego Ráplaná tes 
gos Zakonu. 
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Zádozmoleniem Starßych , y Urzędu 
Duchownego. 


W KRAKOWIE, 
W Drukaͤrni Francißka Cezdrego /1629> 


Przenamielebnieyßemun Bo gu, 
Oyce y Panu, Panu 


THOMAS ZO WI 


OB ORSK IEM, 
| z Bożey łaski 
Biskupowi Läodyckiemu , 
KRAKOWSKIE? SVFFRAGANOWI 
Y KANONIKOWI, 
Kościoła B ożego, 
 WUrzedźie Jeu , Robotnikowi Czułemu, 


v 


Ochotnemu, INiefbracómanemn. 
Opiſanie to / 
Czaſtli iedney prac Bráci ſwey w Chryſtusie / 
iezykiem Polffim od siebie vczynione / 
ná Znak y Oswiadezenie 
Powinney ZA Dobrodzieyſtwa y milosciwa Laͤſke 
ku SaFonowi ſwemu Vprzeymosẽi / 
iaͤko Calemu / Szezeremu / y Nieodmiennemu 
tegoż Przyiacielowi y Dobrodsiciowi / 
PGE al = / yofidruie / 
X. Fryderik Schembek, Sociesatis 
PES V. 
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ja X. Sebastyan Nucerin, Kościoła Kathedral- 
nego Krakowskiego Kaznodziei4 Ordinarius, 
ksıagdo druku w Biskup/lmie K rákomskim ida- 
cych Cenfor to Opifanie Krolesima Tun- 
quim) Otwarcia drogi do opowiódania w nim 
miáry Swietey Kätholickiey, widzialem d abyna 
pocieche ludźi reyże wiary, było drukowane , po- 
zwollem. Dnia j. Knietnia. 1029. 


2 886 GR 
FEN NOV TM 
Kroleftwo w Azyey. 


70 ktorey ſtronie świata Tunquim i skad tak ná- 
zwiny,j idkieiego Ziemi przymioty. 
Rozdźiał I. 


6 4 N Am gożie wielkich Monaͤrchow / Perla / 
Chaͤma wielkiego Taͤtaͤrſkiego / wielkiego 
NMogora / Chinenſkiego Acolá / Tybetſkie 
pán(t wa / Indie wſchodnie ßerokie / y innych 3nás 
cznych Paͤnow żiemić zacnych/ Pan Bog pofadsil: 
tám też) to ieſt w Azyey / możne to Kroleſtwo poto- 
żył, S cży ná pulnocy / 3 ktorey ſtrony ma graͤnice z 
China: od południć graniczy 5 Cocynchina: od ʒa⸗ 
chodu 3 kroleſtwem Lai: od wſchodu ma morze Chi⸗ 
nenſtie. Dlugość iego ieſt (Eo mil naßych: Berotość 
tak a. Kray malo nie wßytek rownina / rzek wiel⸗ 
kich mabofyé : żywiołu doſtatek wßelaͤkiego / to ieſt / 
tyżu, bydla / zwierzyny / ptaͤſt way owoców rozmai⸗ 
tych, tótich iaͤko vo Chinie. Jednaͤk z tym wßytkim 
nie bárzo tanio / dla baͤrzo wielkiey liczby oby waͤte⸗ 
low iego. | 
Miaſto naprzednieyße ieſt Tunquim od ktorego 
wßytko to paͤnſtwo ma five nazwiſko. położone 
ieſt ad eleuationem gradus 21. Goraca wielfić wnim 
ht OS A 3 panuia / 


Opifanie Tunquim 
paͤnuia / gdy wiaͤtry nie wieią : co pofpolicte w mies 
siacu Czecwcu bywac zwyklo. To miófło nie ma 
áni murow / aͤni zamkow żadnych. Dółac fam tylko 
Arolewofti zbudowóny ieft 3 tárció miazßych / chedo⸗ 
go wypraͤwnych y piek nie rzezaͤnych / naͤkryty dacho⸗ 
wta gliniang. Inne domy wßytk ie sqolá se tesciny 
taͤmeczney / Bambus rzeczoney: ktora ieſt tak miazBa/ 
iako v nas drzewã zwykle do budowaͤnia. Okien Zoe 
onych w nich niema : a dachy wßytkie ſtomiaͤne. O⸗ 
Frag miaͤſta tego / ieſt malo nie esc mil naß ych: Lud 
w nim nie przeliczony: ma w fobie wieletółuż / dla 
predkieg vgaßenia ognia: ktory tak tám wielki / gdy 
fie wznieći/ by wa / że nie nowina zd iedna pozoga / 
piacia y Bescia tysiecy domow tásem zgorzec. Czego 
iconát potym / zć cztery abo pieć oni nic nie znaͤc / dla 
doſtatku mater yey do budowania / y rzemieſſnika 
liczby wielkiey. | ej 

Rzekaͤ wielka zdobi to Miaͤſto / po Erorey ſtaͤtki 
wielkie wodne ioo / ktora mil osmnascie eb ſwego 
poczatku xo morze wpada. Woda icy ieſt bárso mee 
ena / ktora iednak wßyſcy piia / nie maiac we wßyt⸗ 
kim miescie ani Fontan / ani krynic / dni ſtudzien Zac 
onych. Rzeka ta wylewa dwaͤkroc poſpolic ie co 
rok 5 ſwych brzegow / ná poczatku Czerweg y Liſto⸗ 
pada: a to tar barzo / ze powodzia ona ledwie nie pos 
lowicã miáftá tat wielkiego zalana bywa / ktora tes 
dnak pꝛedko zas opada. : 


Co za 


Nowego Kroleſtm w Azyey. 


Co 24 Lud m krain tameczhym , iakie ma Ob peda. 


ie,) INabożen/iwo. Rozd: 2. 


Vd ʒie támci (a Ciálá bialego / nam podobnt / 
vrody wyſok iey y wielkiey: sil mocnych / 
FAL fered wielkiego. Vbior ich ieſt Bátá ßeroka / 
3 pꝛʒodku / naͤkßtalt Deliy naßych / otwaͤrta / do puts 
goleni dluga. Wloſy dlugie noßa / a Czapki podobne 
tym / iakich w kraiach naß ych Drátaci w domu / abo 
w ſwych kra nach Wloßy siedzac abo pißac vñywac 
zwykli. 3 przyrodzenia (a weſeli / lutosciwi / wierni / 
karku do rzadzenia nie twaͤrdegoꝛ nie maß grsechow 
miedzy nimi niez wyklych pogaͤnſkich / ia ko we fie 3náy 
Ouid w Chinie y w Japonie. Cudʒoloſtwo gaͤrdlem 
Fata / ztodzieyſtwo tótze: do ktorego Poſpolſtwo 
(tonne, Wrod ons ſklonnosc méig do oreja y ſtrzel 
by / a zwlaßczaz dzial y moßkietow; wczym fa bir, 
39 dowelpni y chyzy. Zolnierſtwo ich dbo ßable / abo 
miecze na bindach / abo pafich zolnierſkich 5 ramienig 
pod pache wißacych / nosi. 
Boga pꝛawdziwego nie znaia / ani o nim wieda: 
ale fie Bal wanom klamaia / ktotych Pagody, idfo y 
w Japonie sma. Jedni fie vdali do lagiey Chal⸗ 
deyſkiey: drudzy do wrozek 5 gwiazd 3 naͤuki tychże 
Chaldeyczykow: trzeci ttzymdia ſekte Gymnofophis 
ſtow Fndyadnfkich : wiele też z nich miaͤſto inych bat, 
a waͤnow 


4 


Opifanie Tunquim 

waͤnow / czeza iednẽgo wieitiego ſweg niegdy Czaͤr⸗ 

noksie nik Zynum naͤzwaͤnego: ktoremu rozmáite 

ofiáry czynia / iego ſie mocy boiac. Twierdza ze ros 

żnych czófow dawnych / głowó iego od ciátá odẽie⸗ 

ta / kiedy oczy ku drzewom obracala / wßytkie poyrze⸗ 
niem ſwym ſußyla: kiedy ná ogrody / wßytkie wyni⸗ 

ßczaͤla: a gdy na zwieꝛzeta abo bydto / wßytkie zaͤbi⸗ 

iálá. Prʒetoz leb ten z pilnoscia y vcʒzeiwosc ia chos 
Wadia w miescie / 3 Ftoreg on byt rodem / y ktore wnu⸗ 
kowie y rosmáite potoinſtwo iego ostádlo / cztery 
dni tylko iazdy od ſtolice Tunquimu : y ác; fie 3ndy» 
duia niektorzy nabodenſtwem ku temu ſwemu pos 
mienionemu Boß ko wi znaczni / iednak powßechnie 
mowiac / wßyſey zgoła malo obáia o nabozenſtwo 
do ſwych Paͤgodow abo Bálwanow ktoꝛych nigdy 
onic innego nie pꝛoßa / tylko o doczeſne rzeczy: A to 
abo dla tego że widza / iako doweipni y rozſadni / ſwe 
ſekty bez ſluß aeg fundámentu ¿le vgr untowaͤne: Abo 
dla nikcʒemnosci y nieſpoſobnosci ſwych Bonzow / 
to ieſt Rsieży ſwey pogaͤnſkiey: ktoꝛzy náuta (ie nie 
báwiac / y nader nieochedoznymi okolo rzeczy ſwych 
y Gini siebie bedac / do perſwaͤdowaͤnia bledow pos 
gánfticb/ powaznosci ani kreditu v ſwych nie maͤig: 
abo tez dla tego $e wßytek vinyft ich y ſeree vtonelo 
w żę / y ćwiczeniu (ie w rzeczach do woyny nales 
YD» 


Potegaͤ 


Mo życgo Kroleſſi Tunquim. 
Potegd Krola, Tunquimsxicgó 3 abap. H 


Ro sale Ze 
"CVM ef Krel ten Ple Broleſtw dzirwigel: 
NE Crybutiemu Arolowie 9aia trzey: to ieſt / 
Krol Lai, Brel Cocinchiny, wielki tego nies 
pesyiaciel : y Krol Bau. On iednak fam też trybut 
Odie Rrolowi Chiny / poſylaiac co tray lata tezy D^ 
brasy lite ze zlota / a trzy ze Srebra. Na na ſwoy ſtol 
y potezeby wlaſue / do dwu milionow intraty. Do 
procz tego wielka czesẽ dobr Krolewſkich ttzymaia 
Staroſtowie / ktore taͤm Mandaryny zowia: máigc 
kazdy z nich oxoá abo trzy wielkie dziet za wy fobie 
od Krola / po naßemu / do vzywania wolnego / nie 
inaczey iakoby ich wlaſne byly ; Dane z ta kondycya y 
powinnoscia / aby z nich Fóżdy / gdy pottsebá iaͤra 
przypadnie / (tawił do boiu Rrolo wi pꝛzynamniey 
tysiąc czlowieka ſwym koßtem: d wielu 3 nich po, 
wiuność ieſt ſta wie dwatysigca: y tak olugo ich 
trzymac / y onym placic / Doft woynatrwa: A ieff tae 
kowych Mandarynow powinność te mdiących / do 
ßesciſet. mnieyBycb niewfpominóiac / ktor zy bez tes 
go cieʒaru / dobra Arolewoftiemáia. Skad lat wie 
Łózdypoznóć może potege do woyny Pana tego. 
Oálet w portach rożnych ma cztery tysiace / kto⸗ 
rych kazda ieſt o 52. wioſel ste firzelbą fa dobrze Opór 
> trzone: 


. Opifanie Tunquim : 
tezone: á malo nie wßytkie / opꝛocz mnieyßych dzial / 
maio po iednym diele / kule 14, funtow noßace. D 
wßytkich niemal oſtaͤtnia cześć ieſt pozloczona / bóte 
ao pozornie y pieknie. Ociec ten / co to opiſuie ʒtaàm⸗ 
tad / widzial ich czófu iednego / razem na iednym 
mieyſcu piecſet / sgcomábsonycb nd rocznice zmarle⸗ 

o Oyca rola teraznieyßego: ktory od ſyna ſwego 
wlaſnego mlodßego / panowanın ſobie przed ſtar⸗ 
gym bratem życzaceg/zóbity byl:á ſtarßy ten mgcząc 
fie śmierci Dycowftiey / nad beseenyin onym Oycos 
boyca / 38widtá gott zgładził : y fam ido eng 
diimoy dziedzic / y naſtepca na panſtwo / Beses ge 
paͤnuie. Pan to ieſt baͤrdo waleczny rates sabe 
xoá ies niemal vſtawna id Łetbiczenie fie wſtrzelaniu 
do celu / w biegaͤniu tak na koniach / ktore ma bárso 


zacne / iako też ná Elefantach. Rekreacya ego left / 


ae / aby Galery nieiako taͤnco waͤly tak bowiem 
SE ná SC robotniki / że na tego rolkesa⸗ 
nie / gdy Galerom wtaniec zaͤgraig / Ko w —.— 
inſtrumenta / zttorych ¡cono o drugie eru a) nótyche 
miaſt w takt / według oney muzyki“ o raj ie 
tywdia/ y kolac to tam to fan) widowiſko pie ne) 
ſpoſobem taͤncuiac ych / na morzu der Ca ut 
Skad, kiedy , 7 ióko tam Oycowie naf) zaiąchali: y 
? jal wdzięcznie cd. Krol przyjęć byli, Ra S 
Eſt Makao miófteczto zacne / St ki po 
tugalczykow / nóbrzegu Chiny: tám n By jp 


Moznego Krolefhma m Azyey. : 
wie taͤk w Chinie miegEótacyy iako tez y w tymże 
mióftecztu/ smowili fie z niektoremi Aupcami Dote 
tugólftimi puścić fie w droge dotad nigdy / taͤk fobie 
iako y Dortugálcsytom nie wiadoma / do tego Aros 
leſtwa Tunquim: cheac obacʒzyc / co za przyſtep mogł 
być w kraiu onym / do opowiádánia wiaͤry NABey 
swietey: co 34 ſklonnotẽ ludzi cdmecznych / do ludzi 
nie znaͤiomych; a wefpot też fimymże Dortugh Gy» 
kom z nimi ʒegluiacym / w tzeczóch zbawiennych w 
drodze oney / y miedzy poganſtwem nieznóiomyhb? 
fliżyc. Roku tedy 1626, háznáczeni ná to od Grace 
Bych ſwych / Ociec lulian Baldinotti, y Brat lulius 
Piani Japonczy: puscili fiend morze / w dzien przez 
czyſtey Bogaͤrodzice Gromniezney / y na dꝛoͤdzt oney 
36. oni ſtrawili / cześćia dla niewiadomosci drogiz 
cześćia dla wielkiey nawdinosci morſtieyʒ ktoꝛa goy 
ſpoſobem pꝛzyrodzonym nie vſtawaͤla / 34 wrzuce⸗ 
niem w inorse Relitwieys. Francißka Kawerego / 
a ed ! 

Kro dowiedżiawgy fie od ſtrazy morſtiey / o pꝛʒy⸗ 
ieżdżie Portugaͤlczykow / poſtal ʒaͤraz . Gille d 
fámego motzć/ rzeka ona wzwyß pomieniona / pazes 
ciwko im / ktoꝛe ich pꝛzez cale it. mil / onze rzeka / dla 
befpieczenfiwó pꝛowaͤdzily: aby od rozboynikow / 
tám (ie ba wiacych pꝛzeß kody nie mieli, Desyiecháli 
do T unquim w &wisto wielkiego Doktora Roscio- 
la Bożego/$, Thomafza z Aquinu, dnia 7, Marca: y 

Da ' 3átás 


Opifänie Tunquim 


zda; Bliwefpot ze wpytkimi Portugalczyri ( Rrola⸗ 


witac . Rozraͤdo wal fie wielce Pan ten z pisyidsou 
ich: y bárzo wdziecznie nawiedzenie ono pꝛzyiawßy / 


do (totu zſoba wßytkich wzial / y choynte czeſtowal: 
ofiarhiac laſkeſwa Krolewfſka / w czymby iey iedno 


oli potrʒebod wal. 
pi b 55 niego odchodzić mieli / podaͤrki ʒnaczne y 
zacne / z rzeczy kraiow tómecznych dal / tak Oycom 
nógym / iako y Kaͤpitandwi Portugalczykow: ro⸗ 
ſkazuigt / aby w naylepBycb bomácb/Ftove w mieście 
byly/ goſpody im dano. Tes chec wielekroc pokazal / 
yrzecza (ana, oświadczył ku nim / pꝛzez wißzytek czas 
poki w Cunquim mießkali / pofyláiac czeſto napoie 
rozmaite do goſpody: y też ilekroẽ Dycowie weſpol 
z Rópitanem Portugálftim iego niwicosdli: nie tylo 
to ich czeftował; dle też za wd dy niemal vponmitki 
m d 2 D D 2 
de des to) wzywał ich czefto ná ſwe widowiftd y 
onitwy / to ieſt / náporylánie fie/ Een miedzy 
oba Elefantow; w zawod bieganie toni: tańce dy 
icy pomienioneGdler ty (amie ofoba ſwa / weiat By 
na iednego wielkiego baͤrzo Elefäntah biegał Jpoty» 
táioc fit z żofnieczmi / ktorym Elefant vciekdiacym / 
traba noſa ſwego / wydzieralz rat wtocznie) miecze/ 
y innt oteżał: y. obꝛociwßy ſie do Krola / one iemu 


od 


vom 3 rak / a pode das y s zie mmie drzewe podnoßac⸗ 


y (oim 


dawel. COZ esynity yEonie/ wydżierdiąc Seine 


Możnego Krolefna m Aryey. 

y ſwoim ie ieżozcom obo diac. Tyınze ſpoſdbem 34» 
pꝛaßal ich na Romedye/ yinnerekreicye/pgeomadne 
posiedzenia znóczne bárzo w mieśćie onym ; z Bro, 
tych nie na wßytkie / dla przyczyn ktoꝛych ſie kat wie 
domyslic Eázoy moze / chodzili. Co whytko czynił/ 
iáFo fie domyslano / ác3 tego pewnie nie wiedzac / 
dla tego / ze pꝛaͤgnal pꝛzyiaͤzni z Portugaͤlezykaͤmi: o 
ktorych w Paͤnſtwaͤch iego wielka ieſt ſtawa / ij okre⸗ 
ty ſwoiemi / wielkie pożytki Paͤnſtwom innym roze 
mąitym pꝛzynoßs. 


Co 24 fundamenta ná początki opowiadania Bo- 
, y A > 7 7 
ga prawdźiwego tam Oycomie założyli; jy ca 
24 /pofobu w tym ccf. Rozd: . 


A Idzac Dworzánie dworſey / y Duchowni 

E Poway / 111 Ita cheć / 1 Krol Dys 
com pokazywal: oni też pꝛzykladem ieg 

CORE podobna rcyże / freie face 
fics przeto ich nawiedzali cseftoy Y 3niemibárzo pꝛzy⸗ 
iacielj€o rozmawiali. Czetali ygutólinógy 3 wid» 
tapilnośćia okaʒyey / wpꝛowadzie o wierze roʒzmo⸗ 
we: ieonát tak / coby nie miało pꝛzyczyny do cotra, 
cena ſie od nich / pogaͤnſtwo one: ale raczey do wzie⸗ 
cia wiel ego fercá ku nim. Prʒetoz napꝛzod ſtarali 
fie aby Poxtugalezyko wie into naplepße pꝛzyk lady / 
ludziom ony uz fiebie dawali / a wielukiego pogor. 
ßenia ich wyſtrzegali fies czym ta Arolewftie / iako 
3 y innych 


Opifanie Tunquim 
y innych óczy na fie obrocili: v ktorych poſtepki takie 
pochwały godne / wielkie poważenie mialy: 4 zatym 
y rozumienie wielkie o wierze / y náuce tey / ktora 
Portugaͤlczykow do tego wiodla / miec poczeli. 
tych tedy co Oyce naͤwiedzaͤli / ieden Zakonnik 
dworſki / czaͤſu iednego / z okaͤzyey podáney / zaͤczal 
mowić o ſwym Zakonie y wierze / tak ze o nabozen⸗ 
ſtwie kraͤiuſwego: a naß ted o dakonie / wierze / y na- 
bozenſtwie Chtześćión(tim ; zlekka A nie oſtro ná 
bal woch waͤlce náftepuiac: y odpowiedziami ros» 
maitemi / ná pytanie iego rozmaͤite / 3 (irony. tzeczy 
świata pꝛzyrodzonych / dißkurs y rozmowe one o 
wier ze przeplaͤtywatac. Sluchal bar ʒo z wielka vs 
ciecha/ (Tuga on bal waͤnſki naͤuki o Bogu pꝛaͤwym: 
y z tara goracoscia y żadza zrozumienia iey / ze trzy 
godziny / na onym dißkursie ſtrawili. Poblogoſtaͤ⸗ 
wil Pan Bog tozmo wie oney: bo tak czlowiek on / 
pꝛawda wióry s wietey pꝛzekonaͤnym zoſtat / ze pꝛzy 
obecności czelądźi ſwey / y py DortugálesyEacb / 
wielekroc mowił powtarzalac: Nay Tunguinfcy 
ludżie, ani rot umu, ani baczenia nie máta: ale żyta 
14ko beflye takie. Pꝛosil tómże ʒaͤraz z wielka gora⸗ 
coscia Dyed Juliana / áby w Tunquim 3oftat / dla 
nóuczónia ludu. X nówiedzał go potym 3 wielka 


ludzkoscia / y 3 wielkimi ceremoniami / y to3nyd» czó- 


fow vpominki iemu pofylak ; 
żę Zrozu / 


Moinego Krolefiwa m Azyey. 

SrosumiawBy te tosmowe Krol / tak 3 pꝛzerzeczo⸗ 
nego fwegobatwochwalftiego Zakonnika / iáEo też 
z iednego ſwego Miſtrza / przedniego Dworzänind 
ná ſwym dworze: d z poſtepkow vczeiwych y prsye 
kladow dobrych / ktore widzial w Portugaͤlczykach / 
wielkie rozumienie o wierze Chrzesciaͤnſkiey / ktora 
tat ludzie do dobrego prowáoásilá / maͤiac: poczal 
bárzo pꝛaͤgnac / aby Ociec Julian / iu$ wiecey 5 Bros 
leſtwãa iego do Chiny / dni gdzie indie nie wracał 
fie. Przetoʒ pofłał do niego / iednego 3 ſwych dwo⸗ 
rzan / zadaͤige / aby go t3ecsy o niebie naͤuczal / to ieſt / 
Mathemaͤtyki: w ktoꝛey że Oéiec ten był biegly / wie⸗ 
dzial od onego ſwego dworſtiego Satonnitó. 


Oopowiedzial Ociecy żeby to fobie 34 wielkie 
ße zescie poczytał / gdyby w tym mogtReslowi Wy 


godśić: poniewaß w Fray tamten oo Wielkiego we 
ſchodu / (tak oni tam Chinenftie Pánftwá názywás 


ia) 34iáchal / nie ná zdobywaͤnie fie nd zloto / abo 


étebro; dle tylko ná naue zaͤnie / ktoby potrzebowal 
tzeczy o niebie : pnd pꝛowadzenie ludzi do poznania 
Bogó pꝛawdziwego / ktory niebo y żiemie ſtworzyl. 
Lecʒ $e nie miał tego dozwolenia od Staͤrßych ſwo⸗ 
ich ( ktorzy go poſtali 3 Portugalczykaͤmi / dla tego / 
aby w dꝛodze oney / tak iadac iaͤro y wtaciiac De był 
in za wodza y Miſtrza w rzeczaͤch zbawiennych) 
przetoż tego vczynic nie mogl. Jednak feoroby był 
do Makaͤo zaiachal / obiecal Staͤrßych ſwych o dos 

zwolenie 


Opifanie T unquim 

zwolenie pꝛosic / y zapewne (ie vorocié na vfluge 
Maieſtatu iego. 

Vkontentowal (ic Krol baͤrzo odpo wied ia ona / 
y poſtal do niego wnawiedziny kaplana iedneg Pr 
go da ſroego / to ieſt / Boßka abo batwand naprses 
dnieyßegs / z ktorym Ociec Julian ius miał wielka 
pꝛzyiazn: y czeſtokroc z nim pꝛzedtym / mie wal iuż 
byl rozmowe o wierze Chrzescianſkiey : ktora tal 
fic byl ten kaplan Pogaͤnſki czafu iednego wzrußyt / 
ze Obrazowi Sbawiciela Pana naßego / ktory mu 
Ociec pokazal / glowa ſie där do ſaͤmey zie mie ſkla⸗ 
nidiac / vczeiwosc. wyrʒadzil: yznóczny vpominek / 
tamże zaͤraz / za ofiaͤre oddal. Po tych nawiedzi⸗ 
nach / wezwal Krol do Paͤtacu Oyca / na Baͤnkiet 5a 
chy iego zapꝛaßdaiac. Przy (tole wnioſt ſanze on ro 
3moweoMáthemátyce / tosmáite pytania z ſtrony 
Spnhery / y obꝛotow niebiefFicb czyniąc / y odpowie⸗ 
dzi ná nie z radoscia ſtuchaiac. Po Bankiecie o 
nym / zadal y z pilnoscia prosit / aͤby ſie zapewne do 
niego / roku pꝛʒyßlego / Ociec powꝛocil. Co gdy mu 
wiernie obiecal / poſlal za nim do goſpody zacny Pó 
ſport; ddiac mu wolność pꝛzyiechac / y zofłóćiuż na 
vſtawne mieß kanie w Panſtwach ſwych Cunquinv 
{Eich : y vbeſpieczaiac go / ze w tym trudnosei / aͤni 
przeß kod od nikogo mieć nie mol: ani podatk ow ŻW 
dnych oámác. 


Paſport drugi / temuż podobny / dal taͤkze Bae 
3 i 


Mot nego Kroſeſtu wAz ye). 

wie / dziedzic Panſtwitychze / temuż Oycu: y z nin 
vpominki rożne. Co te y Rrolowa mackd ici vesye 
piłó s weſpol oznaͤymuiae / i$ gotowa bylá ochr3cié 
ſie na ooiárg Acsesciánfta naͤtychmiaſt / ſroꝛoby iey 
był pꝛzyrzekl / e Szaͤtan / ktory ia noenemi widowi⸗ 
ſtami ſtraͤßyl / mial onego pꝛzenaͤgabania pꝛzeſtac 
Na co Ociec Julian odpowiedzial: 3e bes pꝛzyrzeka⸗ 
nia / Dyabel vcieka od dobrych Krzescian / ktorych 
ſie nãder boi przetoz y ond tegoż fie ſpodzie wat moo 
gla / i$ Sʒatan zaniecha przenagabania onego / y v⸗ 
ciecze od niey / byle ſie ochrzeila: aͤ $e też on (am cheial 
za nie Dáná Boga goraco pꝛosic: ktorego milosier⸗ 
dziu vfal / że ia miało wybówić od vtrapienia tak 
wielkiego . Oznaymil potyn Kapitan Portugaͤl⸗ 
czykow Oycu / ze Krolowa doſkonale od Szatana 
wolna zoſtala / za wiesiwßy ſobie na ßyiey Koronk⸗ 
przeczyſtey Maͤtki Paͤnſkiey. 


Zty duch, widzac, że folie Oycomie dro ge otmierd.- 
ia, do wypedzeniaiego z pojlejlyeydanney Pan- 
fhwá tak wielkiego , żamysiomach przefkode 
cżymić vítime. Rozd: 6. 


„ Jelka ßtuka j achytra bárzo dyabelfta /nó 


WA) pzzeßkode rzeczom dobrym / ieft / pod pres: 


3 tertem y plaßczykiem obtony y ochrony 


rzeczy dawnieyßych / u^ pꝛzez nowße nie nißczaly / 


d zaͤtym 


Opifinie Tunquim 

& zatym zamießki w Paͤnſtwaͤch dbo miaſtach nte 
nófiepowóty/ wielu rzeczom pożytecznym dobru pos 
ſpolitemu / abo zbaͤwieniu ludzkiemu przeß kaͤdzaͤc: 
teyze ßtuki ſwey zwykley vzyl tu ßatan:iako bowiem 
Bonzow / (to ieſt / ksiejy Poganſtiey) w Chinie / y 
w Jaͤponie / a w Cyber Lamaſow / obawidiacych fie 
aby ogolocem od ludu nie zoſtali / ktory ich Żywi / ta 
polityka przywodzil do ſpꝛzeciwiania fie opowiadaͤ⸗ 
niu Ewangelicy s wietey: grozac zaͤmießuniem Bros 
leſtw onych: tat też teyze Btuti w Cunquim zdżyć 
poteʒnie vsilowal. Widzac bowiem tak ßezesliwe 
zaͤraz za pierwßym przybyciem tám Oycow naß ych / 
poczatki opowiadaͤnia Hoga pꝛawdziweg / y zako⸗ 
nu iego: y iaki prayftep do tego fobie vczynili: a za⸗ 
tym iaka (Etonnosc wielka do fłuchónia nauki tey⸗ 
Pan Bog w ſercaͤch ludu oneg wzbudzal; Bálcias 
priwie od iadu / aby był mogł Oyce iáEo naypzedzy 
wypedziẽ 3 panſtw onych / y dꝛoge do daͤlßych poſtep⸗ 
Low onym sagrodsic idFo naylepiey / poteznie naͤtaͤrk. 
Pꝛʒetoʒ na oofasánit tegoż / wzial ſobie za naczy⸗ 
nie wyborne Murzyna niciátiegos w kterego ſercu 
wzʒbudzit aniem wielki naprzeciwko Portugalczy⸗ 
kom niektorym: abo tóczey lakomſtwo ziadle pré 
gnace opanowania / y zatrzymania £5ecsy ich / kto⸗ 
te v niego w mocy były / gdyby onych 5 Cunquum / 
iako ſtpiegow / y lotrow iaͤkich / wypedzond. Ten 
tedy MNurzyn affertem tak im zaͤslepie ny / potwarzyx 
51M — gwalt 


Moznego Kroleſtmi w Azyey. 

gwalt nazmyslawzy na Portugalczyki / roʒtziewal 
ie iako naybaͤrziey mogł miedzy lud ni: 5 ktorych nie 
poslednia byla / twierdziẽ / 13 Krol Cocinchiny / nie 
pꝛzyiaciel Krola Tunquimſriego / wypꝛawil tam nie 
goy prʒedtym nie bywalych Portugalczykow / na 
Bpiegi/ przendiawgy ich Kaͤpitana zuaczna (uma 
pieniezna. 

Poſtrzegli savas Oycowie te dyabelſka tute / y 
wiele rozmóitych informaciy ná pismie Rrolowé 
podawßy / ſtawy dobrey Portu gólfticy bronili : wis 
93ac ze z onych cata flawa/códłąteż wolność powꝛo⸗ 
cenia fie ich do Tunquim / ná opowidddnie widry 
s wietey zoſtawala: d przez tey vßczerbek / zaͤgradza⸗ 
la fie im droga do tegoż. Pomogt nie malo do teyze 
obrony Szwaͤgier Rrolewſti / oſobliwie ná to od 
Panda Boga nagotowany y pꝛzyſpoſobiony: ktory 
w rożnych mieyſcach w Azyey bedac / Portugálezyti 
anal, y swiadectwo o nich dawal / ze wßedy dobrze 
o nich rozumiano / y nigdzie nieſtawy taͤkowey nie 
mieli. Prʒzeto Krol malo wióry dawßy potwarcy 
onemu / zgola iednaE (am w ſobie v(poFoic fie nie 
mogł :y po dobrey deliberacyey / odpowiedzial / ze aͤcz 
teg o Portugaͤlczykach nie rozumial / co im zaͤdawa⸗ 
no; che ial iednal / aby iemu woByfcy zgola przysiegli 
Nd wieczna y wierną prsyiasm: a oſobliwie / ze ani do 
Cocinchiny iácbác/ ani rzeczy Rrola tamecznego ie 
nieptsyiacielá forytowóć nie mieli· Na co Oycowie 

* y3e 


Op'fanie Tunguim 
Se wßytkiemi co znimi byli / chetnie bárzo pozwolie 
i / ycheć ſwa nieodmienna Arolowt ofiaͤrowali. 


Krol przysiege przyrazni na g; ńtwanśrod. Oycom y 
Poriugólczykow myciaga s smiółość ich Chrze- 
gang m niezezwolehin nato. Rozdź: 7. 


SES Dy czds oddaͤnia przysiegi tey przyßedl / 
| 2) toftazał ich Hrol zapromaożić do A ocior 
la / iednego ze fwych Paͤgodow; goźie/ 

3 wielkimi gromadann ludu zewßad biezacego / zaͤ⸗ 
ßedßy / vyrzeli oltarz / y Paͤgodaͤ to ieſt Balwana / 
ná nim ſtoiacego / y winne móćice pozlociftes a we 
strzodku Balwochwalnie (tot / okolo ktorego wßy⸗ 
(cy kolem ſtaͤnawßy / naß ych też miedzy ſobg y Dote 
tugólczytow poſtawili ` Potym nd srzodek ſtolu 
oniego / czóre polozywßy / à winem y woda one na, 
pelniroßy / topáta zelazna wprzod / a potym fori, 
can Babli napoiu tego dotkneli. Zaczym kaͤrte / ná 
ktorey był napiſany Rotul przyciegi / z konea 3ápar 
lili / y na onze ſtol sápalona polozywßy / zaͤraz 3» 
aásili) leiac kila kropel krwie z ßyie kokoßey / ktora 
tam né ßtuki zrzezaͤli; co wßytko odprawili / zadney 
z gold ceremohiey / aͤni vczeiwosci Balwanowi nie 
cʒyniac / ant ſie do niego obracáiac; ale tylko kolem / 
iako byli wprzod ſtaneli / okolo ſtolu onego ſtoiac. 
Dopieroʒ po taki przygotowanin do ſamey Cap 

E czy 


Mob nega Kroleffma w Azyey. 

czy przyſtepuiac / imieniem Krolewſkim roſkaͤzaͤli / 
aby tak Oycowie / iakd y wßyſey Dottugálésycy / 
przysiegli na onego Balwana / má oltáts) y na win» 
ne mácice poʒlociſte / na nim ſtoiace / Ze Rotul przy⸗ 
śiegi wiernie żachowdia ; d po przysiedze / aby fie 
kazdy z nich wind onego z cary / ná srzodku ſtola 
ſtoiacey / nápits ! | Y dim 

Dpátrowaldobrze Ociec lulian wezaͤs ná co fie 
zdnośiłó/ y do czego ptzyść mialo / iaͤko ſkoro sto» 
zumiał był wola Krolewſta / o wyciagóniu przy⸗ 
śiegi oney; prʒetoß pogotowiu miał wielki obras 
Sbáwiciddá Pana naßego / chedogo zwiniony. Atos 
ry potaiemnie pod Báte/ gdy ich iuz do baͤlwochwaͤl⸗ 
nie oney promadsic miano / z ſoba wzial. Goy tes 
dy wola Arolewſka / przy tab wielkim zgromadzʒe⸗ 
niu ludu w balwochwalni / namieſtnik Krolewſki 
iemu opowiedzial / on naͤtychmiaſt / na sr zodek Eo; 
lá onego wyſtapiwßy / obraz on przed fobs roswis 
nac kaʒat / y padßy na kolaͤna przed nim / namieſtni⸗ 
kowi Krolewſkiemu wielkim ſercem / y Chrzescian⸗ 
fta prawie śmiólóśćia odpowiedzial: ze hn Zadńcz 
go inego BogWprzysieg4t niechtial, tylko ña fwego; 
ktorego on byhobraz przed ktorym kleczals ho ten 
Jam ¡esta nie baden iny Bogiem, Yam lb ten, 
4 nie aden iny mu moc; y mote gd Ae inis VedHe 
podobálo; pokaróć krzywopre HR Eee Mule rey 
Sięgi nie zachomniace, Dmo- 


Opifanie T unquim 

Dworzaͤnin on / ktorego byl Krol do Aktu tego 
ná fave mieyſce naͤznaczyl; Żadna, miáta pózwolić 
niecheial / aby Oyecowie po naßemu prsysiegác mieli / 
ale Poniecznie aby nã ich Paͤgoda przysiegli. Opárt 
fie mu meznie Oeiec lulian, różmóicie aby pozwolil / 
perſwaͤduiac / y wyliczaͤiac zwyczaͤie narodow wße 
lakich / ktore na ſwe tylo Bogi ktorym fie Eldnidia/ 
d nie na obce przysiegóia; d nadto opowiaͤdaiac 
rzetelnie / że gożieby Portugaͤlczycy / na Bogi obee / 
ktorych fobie za Bogi nie máia/ y ktorzy Bogaͤmi nie 
fa prʒzysiegli / 34 nicby fobie taͤkley przysiegi nie mies 
li; Bogo w fie tych nie boiac / y wiedzac że ich ſkaͤraͤc 
zã to nie mega; lecz gdzieby na obras Boga ſwego 
prawożiweg przysiege vczynili / nieomyinie wiáryby 
iemu / y przyiazni poprzysieoney botesymáli, Nie⸗ 
dbal nic na te raͤcye czlowiek on vporny / rozumowi 
mieyſcd nie daiac; zac zym prosił go Ociec/ aby 
Krolowi rezolucya / tat iego / iako y wßytkich co 
znim byli oznaymit / i$ gotowi wßyſey ſa w przod fie 
ość posábiiác/ d niżeli na Paͤgoda przysiadz: nie 
dla tego żeby niechcieli zaͤchowaͤc tego / co ná nich 
Krol wyciagal/ ale dla tego / aby nie przyznóli Boe 
ſtwaͤ Balwaͤnowi / ktory go nie mial. i 

Wypra wil natychmiaſt namieſtnik ten do Kro⸗ 
lá páchole; ktoty Gees zrozumiawßy / ako Pan ma» 
dry / poſtal roſkaͤzuiac / aby pr3ysiend po Chrześćie 
ńńftu/ tar jako Oycowie cheieli / vczyniona / y przy” 


Moznego Krolefhmá m Azycy. 
ieta byla. Tam zaͤraz / ciec lulian vmyslnie tyłem 
do Paͤgodaͤ ſtaͤnawßy / a obras Paͤnſti przed ſoba 
trsymac roſkazawßy / pokleknal przed nim y rece na 
nim ttzymóiac / gloſem wielkim proteftuiac De / mos 
wil: fa na Boga T unquimskiego, ani nażadne-. 
go infego idkiegożkolwiek przyśiegóć nie bade, ani 
przystegam, zktorych żaden Boflmá nie ma, y Bo- 
giem żadnym nie 1esl; ale tylko przyśiegóć będę y 
præylitgam ‘na ten obraz Boga prawdziwego, kt o~ 
ry fImorzyl niebo y żiemięs ktory niech mie karże 
śmierci zdlita, wodna , ognioma , żelizna, mu- 
fkietna, dzialna, ‚ymßelakım in iym karániem, kto- 
re Gap! ludzki pomyślić może , tes me zachowam 
Rotulu grzysitgi o Krolá podinego. Po Dycu 
„Julianie tymże ſpoſobem przystagt naprzod Brat 
nag lulius Japonczyk / po nim Kapitan y ze wßy⸗ 
tkiemi Portugaͤlczyki. | 


Po oddaniu przyśtegi, ná prawdziwego Boga, wol- 
nos nd wrocente fig 2 Tunquimu, do Mák4o n4. 
zad; Krol O (rom poźwała; re fczeslimych 
nominách ktore 214mtad wrocmfßy fig w 


„domu zaflah.. Rozdź: $. 
Y Aontentc wóło fiebárzo/ wßytko ono obes 
e» ene y otym też flyBace Pogaͤnſtwo / praysics 
ga 


: Opifanie Tunguim, 
ga ona Oycow naßych: lecz Oycowie náfy iako 
3 iedney [tony wielce fie z tego rádowáli/ iz Báran 
poctechynie odnioſt / y ſwoich zamyſtow w przeßka⸗ 
dzaͤniu im do dobrego nie dopial: tá? z drugiey zóś 
ſtrony / wielce zalo waͤli / iz ich minela okazya / 30104 
wie fare położyć za Pana / ktory fwego z tak obfitym 


wylaniem krwie / dla zbówienia ich nie zaͤlowal. 


Brol nie tylko wßelkie podeyrzenie opuścił ; doſko⸗ 
nale wzgardziwßy y odrzuciwßy potwarzy od one 
go Murzynã rozsiane / ale też podaͤrki zaraz po przy⸗ 
Sie dze / napgiow rozmáitych do goſpod poſlal / da⸗ 
iac dozwolenie odiachaͤc gdyby ſie im bylo podobalo. 


Ich zaͤtt zy mania tego / ktore przez kilka mies iecy 
trwaͤlo bez potrzeby / przyczyna bylo fámo tylo oba⸗ 


wia nie ſie Krolewfkie / aby nie iaͤchali do Cocinchiny; 
inne bowiem potwarzy v niego / iako v bócznego 


Pana / mieyſca nie miaͤly / ¡dos iedno pifinem na nie 
odpowiedz od naß ych dana byla. Nie ſtraͤcili ieonát: 


czafu onego daͤr no / bo z pilnoscia polekku / infers 


mácye o rzeczach wyżey pomienionych Paͤnſtwa oz. 


nego / iako nadofkonaͤley dosiadz vsilowaͤli / dla laͤ⸗ 


twieyßego na potym / opowińodniaw nim Wiaͤry 


s wietey y zóbiegónia trudnosciom / ktoreby wtym 
bye mogly, `. 


Doßwolenie ná 65:435 otrzymawßy / czetóli/ 4% 


by byl vital wiatr z poludnia / do żeglowónia taͤm 


nieſpoſobny. Na wyieznym zdprośił ich Krol / ze 
* qut N = wpytkiemi 


Możnego Krolaſimã m Age:. 
wßyt kimi Portugalczyki do ſwego ſtolu / y prówie 
paͤnſto czeſtowal/ y vdarowal: a nakoniec ſtarby 
(we pokazal / nd os wiadczenie láfti (we AN 
(ier ku nim. Reſtazal potym / aby ich Owie ales 
cze dla beſpieczenſtwaͤ od rozboynikow / Age. do mos 
Gd pꝛowaͤdzily. Wsiedli wſwoy okret / y ruByli fie 
z miáftá onegoz ſtolecznego / dnia 18. Sierpnid: y 34 
blogsflawienfiwen Pánftim/ widtr dobꝛy matac / 
ßczesliwie y zdrowi pꝛzyiechali de Mako / ſtad byli 
poftáni od Staͤrßych / dnia 16, Wrzesnid: ktorym 
oprocz innych rzeczy tu opiſanych / te też Bezeslimg 
wiadomosc pꝛzynie sli / że przez to paͤnſtwo Cum 
quim / otworzyl nam Pan Bog droge nowa y lé» 
cnieyßa ná opoe wiadanie Ewaͤngeliey s. do glebßych 
panſtw Chinenſkich: do ktorych dotad bárso trudny 
byl przyſtep: a to pases iednoz Rroleſtw Chinen (Fidy 
Kaidum názwáne / cztery tylko dni iazdy od Cun 
quiuiſkich Panſtw lezace; przez ktore Japonczycy 
niektorzy / choc iaz cudzoziemey / y 34 tar ie poznaͤni / 
bez zadney trudnosci weßßli. ; 

A p^ to / oznaymili że ztychze Panftw Tunquim⸗ 
eich / bótzo latwe ieſt przescie / do Kroleſtwaͤ Lai, 
ktore 3 Tunquimſtim ina Granice. 2 ze tam otwaͤr⸗ 
ta bedzie fortá opowidddczóm Boga prawdziwe⸗ 
go / do obywatelow tego Paͤnſtwa. 

Ami zóś Ci podróżni, w domu wielce pot ießna / 
podobna tymze / nowine sat bo Déire Alexander 
‘ 


— 


| Opifinie Tang nim 
de Rodes poſtany potatemnie druga ſtroͤna dd tychy 
ze Staͤrß ych ſwych / ſtaraigcych fie o zbaͤwienie na⸗ 
rodow oiyd do tegoz Kroleſtwa Lai, aby fie dor | 
brze o obyczalach y nabozenſtwie Poganſtwatame⸗ 
cznego infor nowal ʒdto wo fie y hezesliwie wro⸗ 
eiwßy / oznaymil + i$ HátoS on ieſt baͤr zo ſpoſobny / 
do ſtuchaͤnia / y przylec ia wióry s wietey: 3ácsym to 
3nác datacy /, Wielebnemu Oyeu naßemu Generg⸗ 
lowi / Dycowie naßy támeécsni/ 3 Chiny (w piśmie 
ſwym daͤnym w Miaka Roku 1626, dnia 12; P ifto, 
pad / ktore dopiero medawno do Rzymu Sefito.) 
Tußa / że za blogoſtaͤwienſtwem y milóstetosiem 
Panſkim / nie tylko ónotát poteżne Kroleſtwo Cun; 
quimftie / dle też y to drugie Lai rzeczone / Widte 
świeta nóge Kaͤtholicka prsiyiies y duß licʒzbaͤ nies 
zliczona / wybaͤwiona beożie z nie woli dyabelſkiey / 
pierwey / aͤ nizeli fie tám przekleta Se Fta Machome⸗ 
tanſta wkradnie o co weſpol z nann Pana Boga 
proś pilnie 4 pokornie / Cʒytelniku laſkawy / aby 
tak imie iego święte wßedy poʒnane / y CZEŚĆ 
powinna iemu wßedzʒie oddawana byla. 


A M E N. 


